📅 Leçon d’Hindi – Murli du 28 janvier 2026

 Phrase du Murli du 28 janvier 2026

📜 Hindi
कांटों के जंगल को बाप आकर गार्डन ऑफ फ्लावर बनाते हैं इसलिए उनका नाम बबुलनाथ भी रख दिया है.

🔤 Translittération 
kāṇṭoṃ ke jaṅgal ko bāp ākar gārḍan of phlavar banāte haiṃ, isliye un kā nām babulnāth bhī rakh diyā hai.

💬 Traduction
Le Père vient transformer la forêt d’épines en un jardin de fleurs ; c’est pour cela qu’on lui a aussi donné le nom de « Babulnāth ».

📚 Vocabulaire
· कांटे (kāṇṭe) : épines
· जंगल (jaṅgal) : forêt
· कांटों के जंगल : forêt d’épines (monde rempli de vices, souffrance)
· बाप (bāp) : le Père (Dieu, dans le langage BK)
· आकर (ākar) : en venant, après être venu
· बनाते हैं (banāte haiṃ) : ils font, ils transforment
· गार्डन ऑफ फ्लावर : jardin de fleurs (métaphore de pureté, vertus)
· इसलिए (isliye) : c’est pourquoi
· नाम रख दिया (nām rakh diyā) : on a donné le nom
· बबुलनाथ (babulnāth) : « Seigneur du babul (acacia épineux) »

⚙️ Grammaire
1. Construction causale
a. इसलिए … → « c’est pour cela que… »
 La seconde partie explique la conséquence directe de la première.
2. Verbe au présent habituel
a. बनाते हैं : action répétée / vérité générale
 → Dieu transforme continuellement, ce n’est pas un acte ponctuel.
3. Nom symbolique
a. नाम रख दिया है indique une désignation faite par les êtres humains, pas un nom intrinsèque.

🌺 Sens et explication
· La forêt d’épines représente le monde du vice, de la douleur, de la conscience corporelle (काम, क्रोध, लोभ, मोह, अहंकार).
· Le jardin de fleurs symbolise le monde transformé, fait de vertus, de pureté et de beauté intérieure.
· Le Père (बाप) n’élimine pas seulement les épines :
 👉 il transforme la nature même du lieu.
· Babul (acacia) est un arbre plein d’épines.
 Appeler Dieu बबुलनाथ signifie :
Celui qui règne même sur le monde des épines et le transforme.
👉 Dans la lecture BK, ce nom n’est pas une déité locale, mais une interprétation dévotionnelle née de l’expérience humaine de la transformation opérée par Dieu.

✨ Idée essentielle à retenir
Dieu n’échappe pas au monde impur : il y vient pour le transformer. 
Là où il y avait des épines, il fait fleurir des âmes.
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